
CANADA

TREATY SERIES 1966 No. 9 RECUEIL DES TRAITÉS

EFENCE

Anti-submarine warfare training

Exchange of Notes between CANADA and the UNITED STATES
OF AMERICA

Washington, May 11, 1966

Entered into force May 11, 1966

ýPENSE

Entraînement à la guerre anti-sous-marine

Échange de Notes entre le CANADA et les ÉTATS-UNIS
D'AMRIQUE

Washington le 11 mai 1966

En vigueur le 11 mai 1966



EXCWINGE 0F NOTES ý(Maty 11, 1966) BETWEENý THE GOVERNMENT 0F CANADA
AND THE GOVERNMENT 0F THE UNITED STATES 0F AMERICA EXTENDING1
THE PERIOD 0F THE LOAN 0F THE SUBMAIIINE IJSS BUHRFISH TO CANADA

The Canadian Ambassador to the Unitedi States of America to, the Seeretaril
of State of the United States of America.

CANADIAN EMBASSY

Washington, May il, 1966-

SIR,

SI have the honour to refer to the Exchiange of Notes of July 20, August 23
and August 31, 19601" between Canada and the United States of America whiCh
provided for the loan of the submarine U.S.S. "Burrfish", S.S.R.312,y to Cafla'l
for the purpose of anti-submarine warfare training, on the basis of certal"
agreed understandings, and to recent discussions between representatives Of
our two Governments concerning the extension of the loan, which is due tO
terminate on May 11, 1966.

In accordance with the terms of our third understanding, which is recorded
in paragraph 3 of the note of July 20, 1960 from your Government, I ain il'
structed to request your Government to agree to extend the loan of the sebf
marine to my Government for an additional period of five years for continue~
use im. antiýsubmaaine warfare trainiing, sueh extension to be for the peiOd
May 11, 1966 to May 11, 1971.

I further request that the extension of the loan of the submarine be iPO1l
the same understandings between our two Governments as are recorded iji 1:11
Exchange of Notes referred to, in my first paragraph above, except that there
should be an additional understanding whereby Canada may terminate th10e
at any time on giving notice to, the United States Government six mont1 s "
advance of the intended date of termînation.

If these proposais are acceptable to your Government, I have the furt1 'e'
honour to, propose that this note and your reply thereto shail constitute an
Agreement between our two Governments, effective on the date of your reply,
for an extension of the loan of the submarine U.S.S. "Burrflsh" to Canada f'>'
a further period of five years terminating on May 11~, 1971.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

C. S. A. RITCHIE
The Honourable

Dean Rusk,
Secretary of State.

*> Cana"a Treaty Boroo 1M No. 33



(Traduction)
eCHANGE DE NOTES (Le Il mai 1966), ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET

LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE PROROGEANT LA
PÉRIQDE DE LOCATION AU CANADA DU SOUS-MARIN USS BURRFISH

I
L.Ambassadeur du Canada aux États-Unis d'Amérique au Secrétaire d'État desÉtats-Unis d'Amérique.

AMBASSADE DU CANADA

Washington, le 11 mai 1966

MoNSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer à l'Échange de notes des 20 juillet, 23 août et31 août 1960('l entre le Canada et les États-Unis d'Amérique qui prévoyait le
eret au Canada du sous-marin U.S.S. «Burrfish», S.S.R.312, à des fins d'en-tranement à la guerre anti-sous-marine, sur la base de certaines ententes, ainsi
ceraux récents entretiens de représentants de nos deux Gouvernements con-ernant la prorogation du prêt, lequel doit prendre fin le 11 mai 1966.

Conformément aux termes de notre troisième entente, consignée au para-gaphe 3 de la note du 20 juillet 1960 de votre Gouvernement, je suis chargédl demander à votre Gouvernement de bien vouloir proroger le prêt de ce sous-narin à mon Gouvernement pendant une durée supplémentaire de cinq ans,cours de laquelle il continuera de servir à l'entraînement à la guerre anti-Sous-mlarine, la prorogation devant porter sur la période du 11 mai 1966 au
nai 1971.

J'ai l'honneur de demander en outre que la prorogation du prêt du sous-narirn se fasse conformément aux ententes entre nos deux Gouvernements qui
eont énoncées dans l'Échange de notes précité (premier alinéa ci-dessus), unente supplémentaire devant prévoir que le Canada aura la faculté de mettre

au prêt sur préavis de six mois au Gouvernement des États-Unis.
Si votre Gouvernement agrée ce qui précède, j'ai l'honneur de proposer
a présente note et votre réponse constituent entre nos deux Gouvernements

accord, entrant en vigueur à la date de votre réponse, qui prorogera le prêt
Ce anada du sous-marin U.S.S. «Burrfish» pour une nouvelle durée de cinq ans

e teriniant le 11 mai 1971.

h euillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances réitérées de ma très
e considération.

L'honorable Dean Rusk,
Secrétaire d'État C. S. A. RITCHIE
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The Secretari, of State of the United States of America to the Canadian Am-
bassador to the United States of America.

DEPARTMENT 0F STATE
WASHINGTON

May 11, 1966
ExCELLENCY:

1 have the honor to refer to your Goverrnment's request for extension of
the period of the loan of the U.S.S. "Burrfish" provided for in an agreement
effected by an exchange of notes signed on July 20, August 23, and August 31,
1960, and to confirmn my Government's agreement to such extension upon the
understandings set forth in your note of May 11, 1966, on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

WALTER J. STOESSEL Jr.

His Excellency
C. S. A. Ritehie,

Ambassador of Canada.



Le Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique à l'Ambassadeur du Canada auxÉtats-Unis d'Amérique.

DÉPARTEMENT D'ÉTAT
WASHINGTON

Le 11 mai 1966
o1SIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me référer à la demande qu'a faite votre GouvernementProroger la période de location de l'U.S.S. «Burrfish» fixée par un accord
ffectué par un échange de notes en date des 20 juillet, 23 août et 31 août 1960et de vous confirmer que mon Gouvernement consent à cette prorogation

sUiVant les conditions précisées à cet égard dans votre note du 1I mai 1966.
Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances réitérées de mahaute considération.

Pour le Secrétaire d'État,

WALTER J. STOESSEL, Jr.
Excellence
Monsieur C. S. A. Ritchie

Ambassadeur du Canada
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